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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 25 
 

:DXEHW  DNYE  DY@  GWIE  MDXA@  SQIE Gen25:1 

:†́šEŞ̌™ D´÷̧�E †́V¹‚ ‰µR¹Iµ‡ �́†´ş̌ƒµ‚ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1.  wayoseph ‘Ab’raham wayiqach ‘ishah ush’mah Q’turah. 
 

Gen25:1 Now Abraham added and took another wife, whose name was Qeturah.  
 

‹25:1› Προσθέµενος δὲ Αβρααµ ἔλαβεν γυναῖκα, ᾗ ὄνοµα Χεττουρα.   
1 Prosthemenos de Abraam elaben gynaika, hÿ onoma Chettoura.   
 added And Abraham to take a wife whose name was Keturah.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  OCN-Z@E  OYWI-Z@E  OXNF-Z@  EL  CLZE 2 

:GEY-Z@E  WAYI-Z@E  OICN-Z@E 

‘´…̧÷-œ¶‚̧‡ ‘́�̧™´‹-œ¶‚̧‡ ‘´ş̌÷¹ˆ-œ¶‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ ƒ 

:µ‰E�-œ¶‚̧‡ ™´A¸�¹‹-œ¶‚̧‡ ‘´‹¸…¹÷-œ¶‚̧‡ 
2.  wateled lo ‘eth-Zim’ran w’eth-Yaq’shan w’eth-M’dan  
w’eth-Mid’yan w’eth-Yish’baq w’eth-Shuach.  
 

Gen25:2 She bore to him Zimran and Yaqeshan and Medan  

and Midyan and Yishbaq and Shuach.  
 

‹2› ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεµραν καὶ τὸν Ιεξαν καὶ τὸν Μαδαν  
καὶ τὸν Μαδιαµ καὶ τὸν Ιεσβοκ καὶ τὸν Σωυε.   
2 eteken de autŸ ton Zemran kai ton Iexan kai ton Madan  

And she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan, 

kai ton Madiam kai ton Iesbok kai ton S!ue.   
 and Midian, and Ishbak, and Shuah.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  OCC-Z@E  @AY-Z@  CLI  OYWIE 3 

:MIN@LE  MYEHLE  MXEY@  EID  OCC  IPAE 

‘´…̧C-œ¶‚̧‡ ‚́ƒ¸�-œ¶‚ …µ�´‹ ‘́�̧™´‹¸‡ „ 

:�‹¹Lº‚̧�E �‹¹�EŞ̌�E �¹šEVµ‚ E‹´† ‘´…̧… ‹·’̧ƒE 
3.  w’Yaq’shan yalad ‘eth-Sh’ba’ w’eth-D’dan  
ub’ney D’dan hayu ‘Ashshurim uL’tushim uL’ummim.  
 

Gen25:3 Yaqeshan fathered of Sheba and Dedan.  

And the sons of Dedan were Ashshurim and Letushim and Leummim.  
 

‹3› Ιεξαν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαβα, καὶ τὸν ∆αιδαν·   
υἱοὶ δὲ ∆αιδαν Ασσουριιµ καὶ Λατουσιιµ καὶ Λοωµιµ.   
3 Iexan de egenn#sen ton Saba, kai ton Daidan;   
 And Jokshan procreated Sheba and Dedan.  

huioi de Daidan Assouriim kai Latousiim kai Lo!mim.   
 And sons of Dedan were the Asshurim, and Letushim, and Leummim.  
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_____________________________________________________________________________________________
    

  JPGE  XTRE  DTIR  OICN  IPAE 4 

:DXEHW  IPA  DL@-LK  DRCL@E  RCIA@E 

¢¾’¼‰µ‡ š¶–·”´‡ †́–‹·” ‘´‹̧…¹÷ ‹·’̧ƒE … 
:†́šEŞ̌™ ‹·’̧A †¶K·‚-�́J †́”´Ç�¶‚̧‡ ”´…‹¹ƒ¼‚µ‡ 

4.  ub’ney Mid’yan `Eyphah wa`Epher waChanok  
wa’Abida` w’El’da`ah kal-‘eleh b’ney Q’turah.  
 

Gen25:4 The sons of Midyan were Ephah and Epher and Chanok and Abida and Eldaah.  

All these were the sons of Qeturah.  
 

‹4› υἱοὶ δὲ Μαδιαµ·  Γαιφα καὶ Αφερ καὶ Ενωχ καὶ Αβιρα καὶ Ελραγα.   
πάντες οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Χεττουρας.   
4 huioi de Madiam;  Gaipha kai Apher kai En!ch   
 And the sons of Midian were Ephah, and Epher, and Hanoch,  

kai Abira kai Elraga.  pantes houtoi #san huioi Chettouras.  
 and Abida, and Eldaah.  All these were sons of Keturah.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:WGVIL  EL-XY@-LK-Z@  MDXA@  OZIE 5 

:™´‰̧ ¹̃‹¸� Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ �́†́š¸ƒµ‚ ‘·U¹Iµ‡ † 

5.  wayiten ‘Ab’raham ‘eth-kal-‘asher-lo lYits’chaq. 
 

Gen25:5 Now Abraham gave all that was to him to Yitschaq;  
 

‹5› Ἔδωκεν δὲ Αβρααµ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, 
5 Ed!ken de Abraam panta ta hyparchonta autou Isaak tŸ huiŸ autou,  
          gave And Abraham all his possessions to Isaac his son.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  ZPZN  MDXA@  OZP  MDXA@L  XY@  MIYBLITD  IPALE 6 

:MCW  UX@-L@  DNCW  IG  EPCERA  EPA  WGVI  LRN  MGLYIE 

œ¾’́Uµ÷ �́†́š¸ƒµ‚ ‘µœ´’ �́†´š¸ƒµ‚̧� š¶�¼‚ �‹¹�̧„µ�‹¹Pµ† ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ‡ 

:�¶…¶™ —¶š¶‚-�¶‚ †́÷¸…·™ ‹µ‰ EM¶…Ÿ”̧A Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ �µ”·÷ �·‰̧Kµ�̧‹µ‡ 
6.  w’lib’ney hapilag’shim ‘asher l‘Ab’raham nathan ‘Ab’raham matanoth  
way’shal’chem me`al Yits’chaq b’no b`odenu chay qed’mah ‘el-‘erets qedem.  
 

Gen25:6 but to the sons of his concubines, who were to Abraham,  

Abraham gave gifts while he was still living,  

and sent them away from his son Yitschaq eastward, to the land of the east.  
 

‹6› καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν Αβρααµ δόµατα καὶ ἐξαπέστειλεν 
αὐτοὺς ἀπὸ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν.   
6 kai tois huiois t!n pallak!n autou ed!ken Abraam domata  
 And to the sons of his concubines Abraham gave gifts.  

kai exapesteilen autous apo Isaak tou huiou autou eti z!ntos  
 And he sent them from Isaac his son still living 

autou pros anatolas eis g#n anatol!n.   
 while he was towards the east into the land of the east.  



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

_____________________________________________________________________________________________
   

  DPY  Z@N  IG-XY@  MDXA@  IIG-IPY  INI  DL@E 7 

:MIPY  YNGE  DPY  MIRAYE 

†́’́� œµ‚̧÷ ‹´‰-š¶�¼‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‹·Iµ‰-‹·’̧� ‹·÷¸‹ †¶K·‚̧‡ ˆ 

:�‹¹’́� �·÷´‰̧‡ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ 
7.  w’eleh y’mey sh’ney-chayey ‘Ab’raham ‘asher-chay m’ath shanah  
w’shib’`im shanah w’chamesh shanim.  
 

Gen25:7 These are the days of the years of Abraham’s life that he lived,  

one hundred and seventy-five years.  
 

‹7› Ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡµερῶν ζωῆς Αβρααµ, ὅσα ἔζησεν·   
ἑκατὸν ἑβδοµήκοντα πέντε ἔτη.   
7 Tauta de ta et# h#mer!n z!#s Abraam,  
 And these were the years of the days of the life of Abraham, 

hosa ez#sen; hekaton hebdom#konta pente et#.   
 as many as he lived, a hundred seventy-five years.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  OWF  DAEH  DAIYA  MDXA@  ZNIE  REBIE 8 

:EINR-L@  SQ@IE  RAYE 

‘·™´ˆ †́ƒŸŠ †́ƒ‹·ā̧A �́†́š¸ƒµ‚ œ´÷́Iµ‡ ”µ‡̧„¹Iµ‡ ‰ 
:µ‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ ”·ƒ́ā̧‡ 

8.  wayig’wa` wayamath ‘Ab’raham b’seybah tobah zaqen  
w’sabe`a waye’aseph ‘el-`amayu.  
 

Gen25:8 Abraham expired and died in a good old age, aged,  

and satisfied and he was gathered to his people.  
 

‹8› καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν Αβρααµ ἐν γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡµερῶν  
καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
8 kai eklip!n apethanen Abraam en g#rei kalŸ presbyt#s kai pl#r#s h#mer!n  
 And failing, Abraham died in old age a good, an old man and full of days. 

kai proseteth# pros ton laon autou.   
 And he was added to his people.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  DLTKND  ZXRN-L@  EIPA  L@RNYIE  WGVI  EZ@  EXAWIE 9 

:@XNN  IPT-LR  XY@  IZGD  XGV-OA  OXTR  DCY-L@ 

†́�·P¸�µLµ† œµš´”̧÷-�¶‚ ‡‹́’́A �‚·”´÷̧�¹‹¸‡ ™́‰¸ ¹̃‹ Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ Š 

:‚·š¸÷µ÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ ‹¹U¹‰µ† šµ‰¾˜-‘¶A ‘¾š¸–¶” †·…̧ā-�¶‚ 
9.  wayiq’b’ru ‘otho Yits’chaq w’Yish’ma’El banayu ‘el-m’`arath haMak’pelah  
‘el-s’deh `Eph’ron ben-Tsochar haChitti ‘asher `al-p’ney Mam’re’.  
 

Gen25:9 Then his sons Yitschaq and Yishma’El buried him in the cave of Makpelah,  

in the field of Ephron the son of Zohar the Chittite, which is before Mamre,  
 

‹9› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ισαακ καὶ Ισµαηλ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν  
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εἰς τὸν ἀγρὸν Εφρων τοῦ Σααρ τοῦ Χετταίου, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Μαµβρη, 
9 kai ethapsan auton Isaak kai Isma#l hoi huioi autou eis to sp#laion to diploun  
 And entombed him, Isaac and Ishmael two sons his, in the cave double, 

eis ton agron Ephr!n tou Saar tou Chettaiou, ho estin apenanti Mambr#,  
 in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre;  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MDXA@  XAW  DNY  ZG-IPA  Z@N  MDXA@  DPW-XY@  DCYD 10 

:EZY@  DXYE 

�́†´ş̌ƒµ‚ šµAº™ †́Ĺ� œ·‰-‹·’̧A œ·‚·÷ �́†´ş̌ƒµ‚ †´’́™-š¶�¼‚ †¶…́Wµ† ‹ 
:ŸU¸�¹‚ †́š´ā̧‡ 

10.  hasadeh ‘asher-qanah ‘Ab’raham me’eth b’ney-Cheth  
shamah qubar ‘Ab’raham w’Sarah ‘ish’to.  
 

Gen25:10 the field which Abraham purchased from the sons of Cheth;  

there Abraham was buried with Sarah his wife.  
 

‹10› τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον, ὃ ἐκτήσατο Αβρααµ παρὰ τῶν υἱῶν Χετ,  
ἐκεῖ ἔθαψαν Αβρααµ καὶ Σαρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.   
10 ton agron kai to sp#laion, ho ekt#sato Abraam para t!n hui!n Chet,  
 the field and the cave which Abraham acquired from the sons of Heth. 

ekei ethapsan Abraam kai Sarran t#n gynaika autou.   
 There they entombed Abraham and Sarah his wife. 
_____________________________________________________________________________________________

     

EPA  WGVI-Z@  MIDL@  JXAIE  MDXA@  ZEN  IXG@  IDIE 11 

:I@X  IGL  X@A-MR  WGVI  AYIE 

Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ �́†́š¸ƒµ‚ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

“ :‹¹‚¾š ‹µ‰µ� š·‚̧A-�¹” ™´‰̧ ¹̃‹ ƒ¶�·Iµ‡ 
11.  way’hi ‘acharey moth ‘Ab’raham way’barek ‘Elohim ‘eth-Yits’chaq b’no  
wayesheb Yits’chaq `im-B’er-Lachay-Ro’i.  
 

Gen25:11 It came about after the death of Abraham, that Elohim blessed his son Yitschaq;  

and Yitschaq lived by Beer-lahai-roi.  
 

‹11› ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αβρααµ εὐλόγησεν ὁ θεὸς Ισαακ τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   
καὶ κατῴκησεν Ισαακ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως.   
11 egeneto de meta to apothanein Abraam eulog#sen ho theos Isaak ton huion autou;   
 And it came to pass after the dying of Abraham, Elohim blessed Isaac his son. 

kai katŸk#sen Isaak para to phrear t#s horase!s.   
 And Isaac dwelt by the Well of the Vision.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MDXA@-OA  L@RNYI  ZCLZ  DL@E 12 

:MDXA@L  DXY  ZGTY  ZIXVND  XBD  DCLI  XY@ 

�́†´ş̌ƒµ‚-‘¶A �‚·”́÷¸�¹‹ œ¾…̧�¾U †¶K·‚̧‡ ƒ‹ 

:�́†´ş̌ƒµ‚̧� †́š´ā œµ‰̧–¹� œ‹¹š¸ ¹̃Lµ† š´„́† †́…̧�´‹ š¶�¼‚ 
12.  w’eleh tol’doth Yish’ma’El ben-‘Ab’raham  
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‘asher yal’dah Hagar haMits’rith shiph’chath Sarah l’Ab’raham.  
 

Gen25:12 Now these are the generations of Yishma’El, Abraham’s son,  

whom Hagar the Mitsrite, Sarah’s maid, bore to Abraham;  
 

‹12› Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Ισµαηλ τοῦ υἱοῦ Αβρααµ,  
ὃν ἔτεκεν Αγαρ ἡ Αἰγυπτία, ἡ παιδίσκη Σαρρας τῷ Αβρααµ, 
12 Hautai de hai geneseis Isma#l tou huiou Abraam,  
 And these are the origins of Ishmael, the son of Abraham, 

hon eteken Agar h# Aigyptioi, h# paidisk# Sarras tŸ Abraam,  
 whom Hagar bore (the Egyptian maidservant of Sarah) to Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MZCLEZL  MZNYA  L@RNYI  IPA  ZENY  DL@E 13 

:MYANE  L@AC@E  XCWE  ZIAP  L@RNYI  XKA 

�́œ¾…̧�Ÿœ̧� �́œ¾÷̧�¹A �‚·”´÷¸�¹‹ ‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ „‹ 

:�́ā̧ƒ¹÷E �·‚̧A̧…µ‚̧‡ š´…·™¸‡ œ¾‹́ƒ¸’ �‚·”´÷̧�¹‹ š¾�̧A 
13.  w’eleh sh’moth b’ney Yish’ma`e’l bish’motham l’thol’dotham:  
b’kor Yish’ma’El N’bayoth w’Qedar w’Ad’b’El uMib’sam.  
 

Gen25:13 and these are the names of the sons of Yishma’El,  

by their names, according to their generations:  

Nebaioth, the firstborn of Yishma’El, and Qedar and Adbe’El and Mibsam  
 

‹13› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισµαηλ κατ’ ὄνοµα τῶν γενεῶν αὐτοῦ·   
πρωτότοκος Ισµαηλ Ναβαιωθ καὶ Κηδαρ καὶ Ναβδεηλ καὶ Μασσαµ 

13 kai tauta ta onomata t!n hui!n Isma#l  
And these are the names of the sons of Ishmael, 

katí onoma t!n gene!n autou;   
 according to the names of his generations.  

pr!totokos Isma#l Nabai!th kai K#dar kai Nabde#l kai Massam  

 First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,  
_____________________________________________________________________________________________

     

:@YNE  DNECE  RNYNE 14 

:‚́Wµ÷E †́÷E…̧‡ ”´÷¸�¹÷E …‹ 

14.  uMish’ma` w’Dumah uMasa’.  
 

Gen25:14 and Mishma and Dumah and Massa,  
 

‹14› καὶ Μασµα καὶ Ιδουµα καὶ Μασση 

14 kai Masma kai Idouma kai Mass#  

 and Mishma, and Dumah, and Massa,  
_____________________________________________________________________________________________

     

:DNCWE  YITP  XEHI  @NIZE  CCG 15 

:†́÷¸…·™´‡ �‹¹–´’ šEŠ¸‹ ‚́÷‹·œ¸‡ …µ…¼‰ ‡Š 

15.  Chadad w’Theyma’ Y’tur Naphish waQed’mah.  
 

Gen25:15 Chadad and Theyma, Yetur, Naphish and Qedemah.  
 

‹15› καὶ Χοδδαδ καὶ Θαιµαν καὶ Ιετουρ καὶ Ναφες καὶ Κεδµα.   
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15 kai Choddad kai Thaiman kai Ietour kai Naphes kai Kedma.   
 and Hadar, and Tema, and Jetur, and Naphish, and Kedemah.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MDIXVGA  MZNY  DL@E  L@RNYI  IPA  MD  DL@ 16 

:MZN@L  M@IYP  XYR-MIPY  MZXIHAE 

�¶†‹·š¸ µ̃‰̧A �́œ¾÷¸� †¶K·‚̧‡ �‚·”´÷̧�¹‹ ‹·’̧A �·† †¶K·‚ ˆŠ 

:�́œ¾Lº‚̧� �¹‚‹¹ā̧’ š´ā́”-�‹·’̧� �́œ¾š‹¹Ş̌ƒE 
16.  ‘eleh hem b’ney Yish’ma’El w’eleh sh’motham b’chats’reyhem  
ub’tirotham sh’neym-`asar n’si’im l’umotham.  
 

Gen25:16 These are the sons of Yishma’El and these are their names, by their villages,  

and by their camps; twelve princes according to their tribes.  
 

‹16› οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Ισµαηλ καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν  
καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν·  δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνη αὐτῶν.   
16 houtoi eisin hoi huioi Isma#l kai tauta ta onomata aut!n en tais sk#nais aut!n  
 These are the sons of Ishmael, and these are the names of them by their tents, 

kai en tais epaulesin aut!n;  d!deka archontes kata ethn# aut!n.   
 and by their properties – twelve rulers according to their nation.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DPY  MIYLYE  DPY  Z@N  L@RNYI  IIG  IPY  DL@E 17 

:EINR-L@  SQ@IE  ZNIE  REBIE  MIPY  RAYE 

†́’́� �‹¹�¾�¸�E †´’́� œµ‚̧÷ �‚·”´÷¸�¹‹ ‹·Iµ‰ ‹·’̧� †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 

:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ œ´÷́Iµ‡ ”µ‡¸„¹Iµ‡ �‹¹’́� ”µƒ¶�̧‡ 
17.  w’eleh sh’ney chayey Yish’ma’El m’ath shanah ush’loshim shanah  
w’sheba` shanim wayig’wa` wayamath waye’aseph ‘el-`amayu.  
 

Gen25:17 These are the years of the life of Yishma’El, one hundred and thirty-seven years;  

and he expired and died, and was gathered to his people.  
 

‹17› καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς Ισµαηλ·  ἑκατὸν τριάκοντα ἑπτὰ ἔτη·   
καὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ.   
17 kai tauta ta et# t#s z!#s Isma#l;  hekaton triakonta hepta et#;   
 And these are the years of the life of Ishmael, a hundred thirty-seven years;  

kai eklip!n apethanen kai proseteth# pros to genos autou.   
 and failing, he died.  And he was added to his family.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MIXVN  IPT-LR  XY@  XEY-CR  DLIEGN  EPKYIE 18 

:LTP  EIG@-LK  IPT-LR  DXEY@  DK@A 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ šE�-…µ” †́�‹¹‡¼‰·÷ E’̧J̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

– :�́–´’ ‡‹´‰¶‚-�́� ‹·’̧P-�µ” †́šEVµ‚ †´�¼‚¾A 
18.  wayish’k’nu me-Chawilah `ad-Shur ‘asher `al-p’ney Mits’rayim  
bo’akah ‘Ashshurah `al-p’ney kal-‘echayu naphal.  
 

Gen25:18 They settled from Chawilah to Shur which is before Mitsrayim  

as one goes toward Ashshur; he settled before all his brothers.  
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‹18› κατῴκησεν δὲ ἀπὸ Ευιλατ ἕως Σουρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου,  
ἕως ἐλθεῖν πρὸς Ἀσσυρίους·  κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν.   
18 katŸk#sen de apo Euilat he!s Sour, h# estin kata pros!pon Aigyptou,  
 And he dwelt from Havilah unto Shur, which is against the face of Egypt,  

he!s elthein pros Assyrious;  kata pros!pon pant!n t!n adelph!n autou katŸk#sen.   
 unto coming to Assyrian.  By the face of all his brethren he dwelt.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:WGVI-Z@  CILED  MDXA@  MDXA@-OA  WGVI  ZCLEZ  DL@E 19 

:™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́†́š¸ƒµ‚ �́†´š¸ƒµ‚-‘¶A ™´‰̧ ¹̃‹ œ¾…̧�ŸU †¶K·‚̧‡ Š‹ 

19.  w’eleh tol’doth Yits’chaq ben-’Ab’raham: ‘Ab’raham holid ‘eth-Yits’chaq.  
 

Gen25:19 Now these are the generations of Yitschaq, Abraham’s son:  

Abraham fathered Yitschaq;  
 

‹19› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ισαακ τοῦ υἱοῦ Αβρααµ·  Αβρααµ ἐγέννησεν τὸν Ισαακ.   
19 Kai hautai hai geneseis Isaak tou huiou Abraam;   

And these are the generations of Isaac the son of Abraham.   

Abraam egenn#sen ton Isaak.   
 Abraham procreated Isaac.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DWAX-Z@  EZGWA  DPY  MIRAX@-OA  WGVI  IDIE 20 

:DY@L  EL  INX@D  OAL  ZEG@  MX@  OCTN  INX@D  L@EZA-ZA 

†́™¸ƒ¹š-œ¶‚ ŸU¸‰µ™¸A †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚-‘¶A ™´‰̧ ¹̃‹ ‹¹†̧‹µ‡ � 

:†́V¹‚̧� Ÿ� ‹¹Lµš¼‚́† ‘́ƒ´� œŸ‰¼‚ �́š¼‚ ‘µCµP¹÷ ‹¹Lµš¼‚́† �·‚Eœ¸A-œµA 
20.  way’hi Yits’chaq ben-’ar’ba`im shanah b’qach’to ‘eth-Rib’qah bath-B’thu’El  
ha’Arami mi-Padan ‘Aram ‘achoth Laban ha’Arami lo l’ishah.  
 

Gen25:20 and Yitschaq was forty years old  

when he took Ribqah, the daughter of Bethu’El the Aramean of Paddan-aram, 

the sister of Laban the Aramean to him, to be his wife.  
 

‹20› ἦν δὲ Ισαακ ἐτῶν τεσσαράκοντα,  
ὅτε ἔλαβεν τὴν Ρεβεκκαν θυγατέρα Βαθουηλ τοῦ Σύρου  
ἐκ τῆς Μεσοποταµίας Σύρίας, ἀδελφὴν Λαβαν τοῦ Σύρου ἑαυτῷ γυναῖκα.   
20 #n de Isaak et!n tessarakonta,  

was And Isaac years old forty 

hote elaben t#n Rebekkan thygatera Bathou#l tou Syrou  
 when he took Rebekah daughter of Bethuel the Syrian 

ek t#s Mesopotamias Syrias, adelph#n Laban tou Syrou heautŸ gynaika.   

 out of Syrian Mesopotamia, sister of Laban the Syrian, himself for wife. 
 
_____________________________________________________________________________________________

    

  @ED  DXWR  IK  EZY@  GKPL  DEDIL  WGVI  XZRIE 21 

:EZY@  DWAX  XDZE  DEDI  EL  XZRIE 

‚‡¹† †́š´™¼” ‹¹J ŸU¸�¹‚ ‰µ�¾’̧� †́‡†‹µ� ™́‰¸ ¹̃‹ šµU¸”¶Iµ‡ ‚� 

:ŸU¸�¹‚ †́™¸ƒ¹š šµ†µUµ‡ †́E†́‹ Ÿ� š¶œ´”·Iµ‡ 
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21.  waye`’tar Yits’chaq laYahúwah l’nokach ‘ish’to ki `aqarah hiw’  
waye`ather lo Yahúwah watahar Rib’qah ‘ish’to.  
 

Gen25:21 Yitschaq prayed to JWJY on behalf of his wife, because she was barren;  

and JWJY was entreated for him and Ribqah his wife conceived.  
 

‹21› ἐδεῖτο δὲ Ισαακ κυρίου περὶ Ρεβεκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν·   
ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ρεβεκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ.   
21 edeito de Isaak kyriou peri Rebekkas t#s gynaikos autou, hoti steira #n;   
 beseeched And Isaac YHWH concerning Rebekah his wife, for she was sterile; 

ep#kousen de autou ho theos, kai elaben en gastri Rebekka h# gyn# autou.   
 listened and his El, and conceived in the womb Rebekah his wife.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  IKP@  DF  DNL  OK-M@  XN@ZE  DAXWA  MIPAD  EVVXZIE 22 

:DEDI-Z@  YXCL  JLZE 

‹¹�¾’́‚ †¶F †´Ĺ� ‘·J-�¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ D´A¸š¹™¸A �‹¹’́Aµ† E ¼̃˜¾š¸œ¹Iµ‡ ƒ� 

:†́E†́‹-œ¶‚ �¾š¸…¹� ¢¶�·Uµ‡ 
22.  wayith’rotsatsu habanim b’qir’bah wato’mer ‘Im-ken lamah zeh ‘anoki.   
watelek lid’rosh ‘eth-Yahúwah.  
 

Gen25:22 But the children struggled together in her womb;  

and she said, If it is so, why then am I this way?  So she went to inquire of JWJY.  
 

‹22› ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ·  εἶπεν δέ Εἰ οὕτως µοι µέλλει γίνεσθαι,  
ἵνα τί µοι τοῦτο;  ἐπορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ κυρίου, 
22 eskirt!n de ta paidia en autÿ;  eipen de Ei hout!s moi mellei ginesthai,  
 leaped And the male babies in her.  And she said, If thus to me is about to happen, 

hina ti moi touto?  eporeuth# de pythesthai para kyriou,  
 why to me is this?  And she went to inquire of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MIN@L  IPYE  JPHAA  MIIB  IPY  DL  DEDI  XN@IE 23 

:XIRV  CARI  AXE  UN@I  M@LN  M@LE  ECXTI  JIRNN 

�‹¹Lº‚̧� ‹·’̧�E ¢·’̧Š¹ƒ¸A �‹¹‹¾„ ‹·’̧� D´� †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:š‹¹”´˜ …¾ƒ¼”µ‹ ƒµš¸‡ —́÷½‚¶‹ �¾‚̧�¹÷ �¾‚̧�E E…·š´P¹‹ ¢¹‹µ”·L¹÷ 
23.  wayo’mer Yahúwah lah Sh’ney goyim b’bit’nek ush’ney l’umim mime`ayik 
yiparedu;  
ul’om mil’om ye’emats w’rab ya`abod tsa`ir.  
 

Gen25:23 JWJY said to her, Two nations are in your womb;  

and two peoples shall be separated from your body;  And one people shall be stronger  

than the other people; and the older shall serve the younger. 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος αὐτῇ ∆ύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν,  
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται·   
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, καὶ ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι.   
23 kai eipen kyrios autÿ Duo ethn# en tÿ gastri sou eisin,  
 And YHWH said to her, Two nations in your womb are; 
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kai duo laoi ek t#s koilias sou diastal#sontai;   
 and two peoples from out of your belly shall draw apart.  

kai laos laou hyperexei,  
 And one people another people shall be superior over; 

kai ho meiz!n douleusei tŸ elassoni.   
 and the greater shall be a servant to the lesser.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:DPHAA  MNEZ  DPDE  ZCLL  DINI  E@LNIE 24 

:D́’̧Š¹ƒ¸A �¹÷Ÿœ †·M¹†¸‡ œ¶…¶�´� ́†‹¶÷´‹ E‚̧�̧÷¹Iµ‡ …� 

24.  wayim’l’u yameyah laledeth w’hinneh thomim b’bit’nah. 
 

Gen25:24 When her days to be delivered were fulfilled, behold,  

there were twins in her womb.  
 

‹24› καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν,  
καὶ τῇδε ἦν δίδυµα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς.   
24 kai epl#r!th#san hai h#merai tou tekein aut#n,  

And were fulfilled the days for her to bear.   

kai tÿde #n didyma en tÿ koilia< aut#s.   
 And thus there were twins in her belly.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:EYR  ENY  E@XWIE  XRY  ZXC@K  ELK  IPENC@  OEY@XD  @VIE 25 

:‡´ā·” Ÿ÷̧� E‚̧š¸™¹Iµ‡ š́”·ā œ¶š¶Cµ‚̧J ŸKºJ ‹¹’Ÿ÷̧…µ‚ ‘Ÿ�‚¹š´† ‚· ·̃Iµ‡ †� 

25.  wayetse’ hari’shon ‘ad’moni kulo k’adereth se`ar wayiq’r’u sh’mo `Esaw.  
 

Gen25:25 Now the first came forth red, all of him like a hairy garment;  

and they called his name Esau.  
 

‹25› ἐξῆλθεν δὲ ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς·   
ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ησαυ.   
25 ex#lthen de ho pr!totokos pyrrak#s, holos h!sei dora dasys;   
 And came forth the first-born fiery red entirely, and of skin hairy.  

ep!nomasen de to onoma autou =sau.   
 And she named his name Esau.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  EYR  AWRA  ZFG@  ECIE  EIG@  @VI  OK-IXG@E 26 

:MZ@  ZCLA  DPY  MIYY-OA  WGVIE  AWRI  ENY  @XWIE 

‡´ā·” ƒ·™¼”µA œ¶ˆ¶‰¾‚ Ÿ…́‹¸‡ ‡‹¹‰́‚ ‚́˜́‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡� 

:�́œ¾‚ œ¶…¶�̧A †´’́� �‹¹V¹�-‘¶A ™́‰̧ ¹̃‹¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
26.  w’acharey-ken yatsa’ ‘achiu w’yado ‘ochezeth ba`aqeb `Esaw  
wayiqra’ sh’mo Ya`aqob w’Yits’chaq ben-shishim shanah b’ledeth ‘otham.  
 

Gen25:26 Afterward his brother came forth with his hand holding on to Esau’s heel,  

so his name was called Ya’aqob (Jacob);  

and Yitschaq was sixty years old when she bore them.  
 

‹26› καὶ µετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειληµµένη  
τῆς πτέρνης Ησαυ·  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιακωβ.   
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Ισαακ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα, ὅτε ἔτεκεν αὐτοὺς Ρεβεκκα.   
26 kai meta touto ex#lthen ho adelphos autou,  

And after this came forth his brother, 

kai h# cheir autou epeil#mmen# t#s ptern#s =sau;   
 and his hand took hold of the heel of Esau. 

kai ekalesen to onoma autou Iak!b.   
And she called his name Jacob.   

Isaak de #n et!n hex#konta, hote eteken autous Rebekka.   
 And Isaac was years old sixty when bore them Rebekah.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DCY  YI@  CIV  RCI  YI@  EYR  IDIE  MIXRPD  ELCBIE 27 

:MILD@  AYI  MZ  YI@  AWRIE 

†¶…́ā �‹¹‚ …¹‹µ˜ µ”·…¾‹ �‹¹‚ ‡´ā·” ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹š́”¸Mµ† E�̧Ç„¹Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹�́†¾‚ ƒ·�¾‹ �́U �‹¹‚ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ 
27.  wayig’d’lu han’`arim way’hi `Esaw ‘ish yode`a tsayid ‘ish sadeh  
w’Ya`aqob ‘ish tam yosheb ‘ohalim.  
 

Gen25:27 When the boys grew up, Esau became a man acquainted with hunting,  

a man of the field, but Ya’aqob was a simple man, living in tents.  
 

‹27› Ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι, καὶ ἦν Ησαυ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν ἄγροικος,  
Ιακωβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος οἰκῶν οἰκίαν.   
27 =ux#th#san de hoi neaniskoi, kai #n =sau anthr!pos eid!s kyn#gein agroikos,  
 grew And the young.  And Esau was a man knowing to hunt with hounds – rugged; 

Iak!b de #n anthr!pos aplastos oik!n oikian.   
 but Jacob man was a simple living in a residence.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  EITA  CIV-IK  EYR-Z@  WGVI  AD@IE 28 

:AWRI-Z@  ZAD@  DWAXE 

‡‹¹–¸A …¹‹µ˜-‹¹J ‡́ā·”-œ¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ‰� 
:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ œ¶ƒ¶†¾‚ †´™̧ƒ¹š¸‡ 

28.  waye’hab Yits’chaq ‘eth-`Esaw ki-tsayid b’phiu w’Rib’qah ‘ohebeth ‘eth-Ya`aqob.  
 

Gen25:28 Now Yitschaq loved Esau, because vension was in his mouth,  

but Ribqah loved Ya’aqob.  
 

‹28› ἠγάπησεν δὲ Ισαακ τὸν Ησαυ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ·   
Ρεβεκκα δὲ ἠγάπα τὸν Ιακωβ.   
28 #gap#sen de Isaak ton =sau, hoti h# th#ra autou br!sis autŸ;   

loved But Isaac Esau, for his hunting food for him.   

Rebekka de #gapa ton Iak!b.   
 But Rebekah loved Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:SIR  @EDE  DCYD-ON  EYR  @AIE  CIFP  AWRI  CFIE 29 

:•·‹́” ‚E†¸‡ †¶…́Wµ†-‘¹÷ ‡́ā·” ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹¹ˆ́’ ƒ¾™¼”µ‹ …¶ˆ́Iµ‡ Š� 

29.  wayazed Ya`aqob nazid wayabo’ `Esaw min-hasadeh w’hu’ `ayeph.  
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Gen25:29 When Ya’aqob had cooked stew,  

Esau came in from the field and he was famished;  
 

‹29› ἥψησεν δὲ Ιακωβ ἕψεµα·  ἦλθεν δὲ Ησαυ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων, 
29 h#ps#sen de Iak!b hepsema;  #lthen de =sau ek tou pediou ekleip!n,  
 boiled And Jacob stew; came and Esau from out of the plains – failing.  
_____________________________________________________________________________________________

     

DFD  MC@D  MC@D-ON  @P  IPHIRLD  AWRI-L@  EYR  XN@IE 30 

:MEC@  ENY-@XW  OK-LR  IKP@  SIR  IK   

†¶Fµ† �¾…́‚́† �¾…́‚́†-‘¹÷ ‚́’ ‹¹’·Š‹¹”¸�µ† ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ‡´ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�Ÿ…½‚ Ÿ÷̧�-‚́š´™ ‘·J-�µ” ‹¹�¾’́‚ •·‹´” ‹¹J  
30.  wayo’mer `Esaw ‘el-Ya`aqob Hal`iteni na’ min-ha’adom ha’adom hazeh  
ki `ayeph ‘anoki.  `Al-ken qara’-sh’mo ‘Edom.  
 

Gen25:30 and Esau said to Ya’aqob, Please let me have of the red, this red stuff there,  

for I am famished.  Therefore his name was called Edom.  
 

‹30› καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ Ιακωβ Γεῦσόν µε ἀπὸ τοῦ ἑψέµατος τοῦ πυρροῦ τούτου,  
ὅτι ἐκλείπω.  διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Εδωµ.   
30 kai eipen =sau tŸ Iak!b Geuson me apo tou hepsematos tou pyrrou toutou, hoti ekleip!.   
 And Esau said to Jacob, Let me taste from stew this spicy for I fail; 

dia touto ekl#th# to onoma autou Ed!m.   
 on account of this was called his name Edom. 
_____________________________________________________________________________________________

     

:IL  JZXKA-Z@  MEIK  DXKN  AWRI  XN@IE 31 

:‹¹� ¡̧œ´š¾�̧A-œ¶‚ �ŸIµ� †́š¸�¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

31.  wayo’mer Ya`aqob Mik’rah kayom ‘eth-b’korath’ak li.  
 

Gen25:31 But Ya’aqob said, Sell me your birthright today. 
 

‹31› εἶπεν δὲ Ιακωβ τῷ Ησαυ Ἀπόδου µοι σήµερον τὰ πρωτοτόκιά σου ἐµοί.   
31 eipen de Iak!b tŸ =sau Apodou moi s#meron ta pr!totokia sou emoi.   
 said And Jacob to Esau, Sell me this day your birthright.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:DXKA  IL  DF-DNLE  ZENL  JLED  IKP@  DPD  EYR  XN@IE 32 

:†́š¾�¸A ‹¹� †¶F-†́L´�̧‡ œE÷́� ¢·�Ÿ† ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‡´ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

 
32.  wayo’mer `Esaw Hinneh ‘anoki holek lamuth.  w’lamah-zeh li b’korah.  
 

Gen25:32 Esau said, Behold, I am about to die; so of what good is this,  

the birthright to me? 
 

‹32› εἶπεν δὲ Ησαυ Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύοµαι τελευτᾶν,  
καὶ ἵνα τί µοι ταῦτα τὰ πρωτοτόκια;   
32 eipen de =sau Idou eg! poreuomai teleutan,  
 And Esau said, Behold, I am going to come to an end, 

kai hina ti moi tauta ta pr!totokia?   
 and what to me are these, the birthright?  
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_____________________________________________________________________________________________
     

  EL  RAYIE  MEIK  IL  DRAYD  AWRI  XN@IE 33 

:AWRIL  EZXKA-Z@  XKNIE 

Ÿ� ”µƒ´V¹Iµ‡ �ŸIµJ ‹¹K †́”¸ƒ́V¹† ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:ƒ¾™¼”µ‹¸� Ÿœ́š¾�̧A-œ¶‚ š¾J¸÷¹Iµ‡ 
33.  wayo’mer Ya`aqob Hishab`ah li kayom.  wayishaba` lo  
wayim’kor ‘eth-b’koratho l-Ya`aqob.  
 

Gen25:33 And Ya’aqob said, Swear to me this day; so he swore to him,  

and sold his birthright to Ya’aqob.  
 

‹33› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιακωβ Ὄµοσόν µοι σήµερον.   
καὶ ὤµοσεν αὐτῷ·  ἀπέδοτο δὲ Ησαυ τὰ πρωτοτόκια τῷ Ιακωβ.   
33 kai eipen autŸ Iak!b Omoson moi s#meron.   
 And said to him Jacob, You swear by an oath to me today! 

kai !mosen autŸ;  apedoto de =sau ta pr!totokia tŸ Iak!b.   
 And he swore by an oath to him.  gave And Esau the birthright to Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________

     

ZYIE  LK@IE  MIYCR  CIFPE  MGL  EYRL  OZP  AWRIE 34 

:DXKAD-Z@  EYR  FAIE  JLIE  MWIE   

¸U¸�·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �‹¹�́…¼” …‹¹ˆ̧’E �¶‰¶� ‡´ā·”¸� ‘µœ´’ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ …� 

“ :†́š¾�̧Aµ†-œ¶‚ ‡´ā·” ¶̂ƒ¹Iµ‡ ¢µ�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ 
34.  w’Ya`aqob nathan l`Esaw lechem un’zid `adashim wayo’kal wayesh’t’  
wayaqam wayelak.  wayibez `Esaw ‘eth-hab’korah.  
 

Gen25:34 Then Ya’aqob gave to Esau bread and lentil stew; and he ate and drank,  

and rose up and left.  Thus Esau despised his birthright.  
 

‹34› Ιακωβ δὲ ἔδωκεν τῷ Ησαυ ἄρτον καὶ ἕψεµα φακοῦ, καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν  
καὶ ἀναστὰς ᾤχετο·  καὶ ἐφαύλισεν Ησαυ τὰ πρωτοτόκια.    
34 Iak!b de ed!ken tŸ =sau arton kai hepsema phakou, kai ephagen kai epien  
 And Jacob gave to Esau bread and stew of lentils. And he ate and drank, 

kai anastas Ÿcheto;  kai ephaulisen =sau ta pr!totokia.   
 and rising up he set out.  And Esau treated as worthless the birthright. 
 


